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ПЕРЕДМОВА

На сучасному етапі розвитку вищої школи в Україні актуальною є проблема формування фахової комунікативної культури педагога, оскільки розв’язання професійних завдань повністю знаходиться в площині комунікації й реалізується шляхом комунікативної взаємодії. Відповідно зростає рівень вимог до комунікативної культури як основного фактора, що забезпечує викладачу високий професійний рівень. 
Педагогічне спілкування як феномен освітнього процесу існує стільки, скільки існує школа як соціальний інститут навчання й виховання людей. Усюди, де хоча б одна людина починає взаємодіяти з іншою, як викладач зі студентами, учитель з учнями або вихователь з вихованцями, там обов’язково виникають проблеми педагогічного спілкування. Педагогічна майстерність викладача здебільшого базується на мистецтві спілкування. 
Спілкування – це зв’язок між людьми, який призводить до виникнення психічного контакту, що проявляється в обміні інформації, взаємовпливі, взаємопереживанні та взаєморозумінні. Специфіка педагогічного спілкування в тому, що під час його реалізації здійснюється комплексний вплив педагога на студента таким чином, щоб забезпечити ефективне навчання, виховання і розвиток нової особистості. Через спілкування відбувається трансляція досвіду поколінь новому поколінню [1]. Сьогодні проявляється тенденція зміни функціональної структури впливу педагога на особистість студента. Якщо протягом усієї історії людства в ній значно переважав інформаційний аспект, то сьогодні, у зв’язку з розвитком засобів масової комунікації, педагог втрачає передову позицію як джерело нової інформації. Проте з появою нових підручників, використанням комп’ютерних технологій навчання роль спілкування з викладачем також буде змінюватись. Активізується функція передачі студенту функцій самоконтролю, самоорганізації, самооцінки. Від викладача студент  отримує  допомогу в життєвому і професійному самовизначенні, у пошуку власного стилю діяльності, у подоланні бар’єрів пізнання і особистісних проблем. 
Спілкування є невід’ємною складовою людського існування, важливою передумовою формування людини як соціальної істоти, здатної до співіснування з подібними до себе, а також необхідною передумовою розвитку суспільства. У процесі спілкування досягається потрібна організація, єдність і регуляція дій окремих індивідів, інтелектуальна та емоційно-чуттєва взаємодія між ними, яка сприяє формуванню спільності настроїв і поглядів, взаєморозумінню та узгодженості дій, згуртованості й солідарності, без яких неможлива жодна колективна діяльність і які складають культурно-комунікативну основу соціального життя суспільства.
РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ АСПЕКТИ РОЗВИТКУ ПЕДАГОГІЧНОГО СПІЛКУВАННЯ
1.1 Основи формування культури педагогічного спілкування
Педагогічне спілкування – це багатоплановий процес організації, встановлення і розвитку комунікації, взаєморозуміння й взаємодії між педагогами і студентами, породжуваний цілями і змістом їх спільної діяльності. 
Одними з перших у дослідженні педагогічного спілкування почали вивчатися процеси сприйняття й розуміння у системі «вчитель – учень» О. Бодальовим, В. Куніциною, С. Кондратьєвим, В. Роздобудько та ін. Важливим джерелом цікавих ідей і методів дослідження, фактів та матеріалів стали роботи з проблем педагогічного такту М. Страхова, І. Синиці та ін. Розпочалося вивчення  В. Кан-Каликом, Н. Кузьміною, А. Добровичем та іншими закономірностей формування у  педагога  комунікативних навичок та умінь.

Аналіз наукової літератури свідчить, що більшість авторів у визначенні спілкування погоджуються на тому, що воно є складним явищем, яке може бути одночасно процесом взаємодії й інформаційним процесом, відношенням людей один до одного, взаємовпливу, процесом їх співпереживання, взаємовпливу і розуміння один одного.
Проблема педагогічного спілкування має відображення у багатьох наукових дослідженнях, аналіз яких виявляє декілька аспектів  її вивчення. Перш за все, це визначення структури і умов формування комунікативних умінь педагога (Ю. Ємельянов, Г. Ковальов, О. Леонтьев ). У цьому аспекті отримали розвиток методи активного соціального навчання: рольові ігри, соціально-психологічні тренінги, дискусії тощо, що значно допомагають педагогам опанувати різні способи  взаємодії, розвивають колективізм, товариськість. Іншим напрямом є дослідження проблеми взаєморозуміння між педагогами і студентами (А. Бодальов, С. Кондратьева ). Вони значущі внаслідок того, що контакт можливий тільки за умови достатнього повного взаєморозуміння між тими, хто спілкується, досягнення якого вимагає пошуку певних умов і прийомів [5].
 Особливу групу досліджень складають ті, які вивчають норми, що реалізовуються у педагогічному спілкуванні. Перш за все, це дослідження з проблеми педагогічної етики і такту (Е. Гришин, І. Страхів). Педагогічна система «викладач-студент» у цьому випадку розглядається як певна культурна спільність, у якій значна роль відводиться виконанню етикетних норм поведінки: толерантності, шанобливого ставлення до людини, доброзичливості, товариськості тощо.

Історико-генетичний аналіз проблеми формування культури педагогічного спілкування майбутніх педагогів засвідчив значний інтерес до неї з боку сучасних науковців. Так, вивченню психолого-педагогічних основ культури педагогічного спілкування та теоретико-методологічних засад її формування присвячені роботи Г. Балла, Л. Барановської, С. Братченка, В. Грехньова, І. Зязюна, К. Левітана, Л. Петровської, М. Рибакової, Г. Риданової, С. Рябченко, І. Синиці тощо. Сутність, структура та функції професійно-педагогічного спілкування активно досліджувалися О. Бодальовим, Г. Ковальовим, Я. Коломінським, О. Леонтьєвим, А. Марковою. Стилі педагогічного спілкування, їх види та структуру, мотиваційно-ціннісний вплив на педагога вивчали М. Березовін, О. Бодальов, В. Галузяк, В. Кан-Калик, В. Коломієць, Я. Коломінський, Є. Маслова. 

Суттєве значення для теоретичного й практичного розвитку психології педагогічного спілкування мали науково-практичні дослідження й розробки в галузі педагогічної майстерності Н. Тарасевич, І. Кривоноса, І. Зязюна, В. Моргуна та ін. Вивчення наукових праць, присвячених формуванню та розвитку культури педагогічного спілкування показало, що в практиці комунікативної підготовки майбутнього педагога основну увагу зосереджено на оволодінні педагогічним етикетом, культурою мовлення і культурою спілкування на психологічній саморегуляції, самопрезентації [18]. Культура педагогічного спілкування є складовою загальної культури людини, включає психолого-педагогічні знання, вміння і навички, відповідний емоційний настрій та спрямованість педагога на ефективну діяльність. 
Спілкування – основний засіб, за допомогою якого здійснюється реалізація завдань освітнього процесу. Педагогічне спілкування  - могутній резерв підвищення професійної майстерності педагога, удосконалення педагогічної діяльності.
1.2 Мовлення як форма спілкування. Комунікативні ознаки культури мовлення


Важливим складником професійної майстерності майбутнього вчителя є комунікативна культура та культура професійного мовлення. За умови володіння культурою мовлення, педагог може успішно виконувати найважливіші завдання, що стоять перед ним в організації освітнього процесу як у початковій школі так і серед студентського колективу, – комунікативно цілеспрямовано спілкуватися з батьками, колегами, спрямовувати свою роботу на формування культури мовлення і культури спілкування.
Мовленнєва поведінка, на думку І. Зимньої, проявляється у манері, характері мовленнєвих дій. Мовленнєва поведінка, як і інші види соціальної діяльності перебуває під контролем суспільства. Перш за все, вона підпорядкована загальноприйнятим нормам літературного мовлення – орфоепічним, лексичним, фразеологічним, морфологічним, синтаксичним. Культура мовленнєвої поведінки зумовлена доцільним вибором і організацією мовленнєвих засобів, які в кожній конкретній ситуації спілкування при дотриманні лінгвістичних і етичних норм дозволяють ефективно вирішувати комунікативні задачі. Однак, кожний акт професійної комунікативної взаємодії вимагає нестандартної мовленнєвої творчості, оскільки будується з врахуванням багатьох обставин – ситуацій спілкування, індивідуальності партнера по спілкуванню, його емоційного стану, характеру відносин, які склалися між партнерами і т.д. Суттєвими ознаками культури поведінки будь-якої людини, а тим більше викладача, є використання системи національно-специфічних стереотипів, стійких форм спілкування, призначених для встановлення і підтримання контактів. У процесі спілкування педагог покликаний створювати відповідну комунікативну обстановку, яка б стимулювала мовленнєву активність студента. Важливо не наголошувати на помилках чи неточностях у висловлюваннях, а виражати дійсний інтерес до обміну інформацією, не наполягати на необдуманих відповідях, дати можливість помислити, не перебивати. Важливою характеристикою вербальної і невербальної поведінки є стиль мовлення. У соціолінгвістиці, як відомо, розрізняють дві основні його різновидності: офіційний і неофіційний. Функціональні стилі мовленнєвої поведінки відрізняються один від одного вибором лексики і експресивних засобів. Викладач повинен володіти гнучкістю переходу від одного стилю до іншого, враховуючи конкретну ситуацію спілкування.  Індивідуальний стиль мовленнєвої поведінки виявляється у певній манері самовираження – міміці, жестах, лексиці, інтонації тощо. Разом з тим, професійна етика передбачає певну мовленнєву дисципліну, неухильне дотримання літературних норм, що не дозволяють використовувати діалектизми, жаргони  як у формальному, так і в неформальному спілкуванні[11]. Імпровізаційність – невід’ємний елемент мовленнєвої поведінки фахівця. Форми мовленнєвої імпровізації можуть бути найрізноманітнішими, починаючи із питання, жарту, який знімає нервову напругу, і закінчуючи монологом, необхідність якого диктується конкретною потребою. Сила професійної мовленнєвої імпровізації полягає не тільки у раптовості тих чи інших реакцій, але в їх оптимальності і результативності. Крім імпровізаційності, діалогічності важливою є експресивність, яка дозволяє посилити виразність слова. Культура мовленнєвої поведінки передбачає осмислення своїх експресивних проявів, їх критичну самооцінку і свідоме використання можливостей мови у спілкуванні. Експресивність мовленнєвої поведінки зумовлена використанням виразних засобів різних рівнів. На лексико-семантичному рівні вона залежить від вибору слів. Вираженню емоцій при цьому сприяють вигуки, частки, сполучники. На синтаксичному рівні мовленнєва експресія зв’язана з використанням окличних, спонукальних конструкцій, незавершених речень, риторичних запитань, анафор (повторення слова чи граматичної конструкції на початку речення), епіфор (повтор слова чи словосполучення в кінці речення), інверсії. Засобом виразності мовлення виступає образність і метафоричність слова, тобто оперування мовленнєвими формами, що містять переносне значення. Експресивність усного слова зумовлена комплексом невербальних проявів – інтонаційних, мімічних, жестикуляційних. Значення невербальних контактувань надзвичайно велике, оскільки вони можуть виконувати всі основні функції мовленнєвих знаків і фактично замінити значну частину усного мовлення. Все вищесказане стосується так званої комунікативної техніки. Пiд технікою спілкування або комунiкативною технiкою слiд розумiти сукупнiсть засобiв (прийомiв), якi використовуються у процесi спiлкування з метою досягнення бажаних результатiв спілкування [21]. Комунiкативна технiка є, фактично, основою педагогiчної технiки. Педагогiчна технiка – це комплекс умiнь, який допомагає викладачу глибше, повнiше, талановитiше виразити себе, досягти оптимальних результатiв у педагогiчнiй дiяльностi. Це – умiння педагогiчного спiлкування, технiка i культура мовлення, мiмiка, пантомiмiка, професiйна саморегуляцiя педагогом свого психiчного стану. 
Мовлення викладача повинне забезпечувати вирішення завдань освітнього процесу, а це спонукає до виконання загальнокультурних,  професійних, педагогічних вимог. Педагог несе соціальну відповідальність і за зміст, якість свого мовлення, і за його наслідки. Ось чому мовлення викладача є важливим елементом його педагогічної майстерності. Для характеристики комунікативної поведінки  педагога мають значення: тон мовлення, виправдане використання оціночних суджень, манера спілкування зі студентами, характер міміки, рухів, жестів, що супроводжують мовлення. Щоб сприяти успішному виконанню педагогічних завдань, мовлення викладача повинне відповідати певним вимогам, тобто мати певні комунікативні якості. 
Поняття культури мовлення педагога визначається такими його комунікативними якостями:

· правильність;

· термінологічна точність;

· доречність;

· лексичне багатство;

· виразність;

· чистота.

Важливим складником професійної майстерності майбутнього вчителя є культура професійного мовлення. За умови володіння культурою мовлення, педагог може успішно виконувати найважливіші завдання, що стоять перед ним в організації освітнього процесу як у початковій школі так і серед студентського колективу, – комунікативно цілеспрямовано спілкуватися зі студентами, батьками, колегами, спрямовувати свою роботу на формування культури мовлення і культури спілкування.

Мовлення – це процес використання людиною мови для спілкування. Залежно від віку, специфіки діяльності, середовища мовлення людини набуває певних особливостей – незважаючи на те, що люди спілкуються однією мовою. Наприклад, мовлення однієї людини образне, яскраве, виразне, переконливе, а іншої – обмежене, позбавлене засобів емоційної виразності тощо. У цьому вже виявляється відмінність у володінні мовою. Кожній людині властиві індивідуальний стиль мовлення, відмінність в артикуляції звуків, інтонуванні, логічній виразності. Мовлення не існує і не може існувати поза мовою. 

Мова – знакова система, що використовується для вираження думок,  для спілкування; володіє граматичною системою, що забезпечує функціонування системи та створення найскладніших структур тексту. Мова розвивається та вдосконалюється у процесі мовного спілкування.
Мова – явище загальне; мовлення – часткове, окреме, індивідуальне. Та без повсякденного вжитку на всіх вікових і соціальних рівнях, невпинного розвитку форм і засобів спілкування навіть найрозвиненіша мова приречена на асиміляцію і зникнення. Добираючи ті чи інші мовні засоби, слід дотримуватися загальних етичних вимог та орієнтуватися також і на позамовні чинники, розглядаючи їх як єдине ціле. Серед цих чинників найважливішими є суспільна сфера й мета спілкування в конкретних обставинах.

Оскільки мова є універсальним засобом спілкування, накопичення й передачі інформації, навчання, виховання та формування духовного світу вона немислима без належної культури мовлення.

Культура мовлення є одним із найважливіших показників цивілізованості суспільства. Адже процес опанування мови та її культури пов’язаний зі здобуттям та розвитком навичок правильно розмовляти й писати, вмінням точно формулювати та висловлювати свою думку, активно використовувати мовні знання у спілкуванні та грамотно застосовувати їх. Досконале володіння культурою мовлення є важливим компонентом підготовки здобувачів освіти, майбутніх вчителів [23]. 


Мова і культура перебувають в одній поняттєвій площині і як духовні вартості органічно пов’язані між собою. 

Культура мови – галузь мовознавства, що займається утвердженням норм на всіх мовних рівнях. Використовуючи відомості історії української літературної мови, граматики, лексикології, словотвору, стилістики, культура мови виробляє наукові критерії в оцінюванні мовних явищ, виявляє тенденції розвитку мовної системи, проводить цілеспрямовану мовну політику, сприяє втіленню норм у мовну практику. Культура мови має регулювальну функцію, адже пропагує нормативність, забезпечує стабільність, рівновагу мови, хоча водночас живить її, оновлює. Вона діє між літературною мовою і діалектами, між усною і писемною формами. Культура мови невіддільна від практичної стилістики, яка досліджує і визначає оптимальність вибору тих чи інших мовних одиниць залежно від мети і ситуації мовлення [23].
Культура мовлення – передбачає дотримання мовних норм вимови, наголосу, слововживання і побудови висловів, точність, ясність, чистоту, логічну стрункість, багатство і доречність мовлення, а також дотримання правил мовленнєвого етикету. Культура мовлення вимагає від мовця доброго знання і дотримання норм літературної мови. Але в процесі спілкування люди допускають помилки. Для правильного спілкування, попередження і виправлення помилок треба пам’ятати, що кожна помилка – це порушення якоїсь мовної норми. Оскільки існують норми вимови, слововживання, граматичні, стилістичні, орфографічні і пунктуаційні, то й помилки відповідають цим нормам.

Виділяють такі основні аспекти вияву культури мовлення:

· нормативність (дотримання усіх правил усного і писемного мовлення); 

· адекватність (точність висловлювань, ясність і зрозумілість мовлення);

· естетичність (використання експресивно-стилістичних засобів мови, які роблять мовлення багатим і виразним); 

· поліфункціональність (забезпечення застосування мови у різних сферах  життєдіяльності).

Висока культура мовлення означає досконале володіння літературною мовою у процесі спілкування та мовленнєву майстерність. Основними якісними комунікативними ознаками, їх ще називають критеріями, культури мовлення є правильність, точність, логічність, змістовність, доречність, багатство, виразність, чистота [23].

Правильність – одна з визначальних ознак культури мовлення. Мова має свої закони розвитку, які відображаються у мовних нормах. Вільно володіти мовою означає засвоїти літературні норми, які діють у мовній системі. До них належать правильна вимова звуків і звукових комплексів, правила наголошування слів, лексико-фразеологічна, граматична, стилістична нормативність, написання відповідно до правописних і пунктуаційних норм.

Про деяких людей кажуть, що вони мають чуття мови. «Чуття мови» означає наявність природних, вроджених здібностей до мови, вміння відчувати правильність чи неправильність слова, вислову, граматичної форми. Це чуття можна виховати в собі тільки одним шляхом – вдосконалюючи власне мовлення. Правильність вважається основною комунікативною якістю мови. І в усній, і в писемній мові обов’язковим є дотримання лексичних, граматичних та стилістичних норм. Для усного висловлення актуальним є дотримання орфоепічних норм, для писемного – орфографічних і пунктуаційних.

Точність пов’язується з ясністю мислення, а також зі знанням предмета мовлення і значення слова. Уміння оформляти і виражати думки адекватно предметові або явищу дійсності зумовлюється знанням об’єктивної дійсності, постійним прагненням пізнавати реальний світ, а також знанням мови. Мовлення буде точним, якщо вжиті слова повністю відповідатимуть усталеним у цей період розвитку мови їхнім лексичним значенням. Розуміння предметно-понятійної віднесеності слова, його емоційно-експресивного забарвлення, місця в стилістичній палітрі, сполучуваності з іншими словами – усе це в комплексі дає нам знання слова, вміння виокремити його з мовної системи. Точність досягається не лише на лексико-семантичному рівні, вона тісно пов’язана з граматичним (особливо синтаксичним) рівнем. Треба так побудувати речення, щоб воно було зрозумілим без напруження думки. Отже, точність – це уважне ставлення до мови, правильний вибір слова, добре знання відтінків значень слів-синонімів, правильне вживання фразеологізмів, крилатих висловів, чіткість синтаксично-смислових зв’язків між членами речення. Зазначимо також лінгвістичні засоби, що сприяють точності мовлення. По-перше, це правильне слововживання, вміння вибрати найбільш точний мовний варіант, зокрема потрібне слово із синонімічного ряду. По-друге, це чітке розмежування значень багатозначного слова. Вимоги до точності мовлення зростають за умови відсутності безпосереднього контакту з адресатом мовлення, а також при спілкуванні з великою аудиторією. Точність мовлення є важливою умовою результативності наукового й офіційно-ділового спілкування.

Точність мовлення залежить від інтелектуального рівня мовця, багатства його активного словникового запасу, ерудиції, володіння логікою думки, законами її мовного вираження. Точність визначається і етикою мовця. Саме повага до співрозмовника не дозволить погано знати предмет розмови.

Точність у різних стилях мови виявляється по-різному. У науковому – це одна з найперших вимог до тексту, до вживання термінів. Недаремно деякі науки називають точними. Точність у науці – пряма, емоційно-нейтральна. Точність в офіційно-діловому стилі реалізується передусім на лексичному рівні, тобто виявляється на рівні слововживання і пов’язана з урахуванням таких мовних явищ, як багатозначність, синонімія, омонімія, паронімія. Художня точність відображає художньо-образне сприйняття світу, підпорядкована певній пізнавальній та естетичній меті. Неточність у розмовному мовленні компенсує ситуація спілкування, міміка, жести.

Логічність. Дотримання цієї ознаки культури мовлення означає логічно правильне мовлення, розумне, послідовне, у якому є внутрішня закономірність, яке відповідає законам логіки і ґрунтується на знаннях об’єктивної дійсності. 

Логіка (від грец. – проза, наука про умовивід) – прийоми, методи мислення, з допомогою яких формується істина. Логічність виявляється на рівні мислення, залежить від ступеня володіння прийомами розумової діяльності. Логічність пов’язана з точністю мовлення на всіх мовних рівнях, тобто знанням мови. Правильні, конструктивні думки і добре знання мови породжують логічно правильне мовлення.

Логічність – поняття загальномовне. Це ознака кожного функціонального стилю. У науковому стилі суворо дотримуються логіки викладу, вона «відкрита», адже ми простежуємо хід пізнавальної діяльності мовця і процес пошуку істини. В офіційно-діловому – це несуперечливість, логічно правильна будова тексту, послідовність, смислова погодженість частин тощо. У розмовному стилі нелогічність компенсує ситуація мовлення.

Логічні помилки виявляють увесь спектр мисленнєво-смислових порушень. Так звані алогізми виникають внаслідок:

· поєднання логічно несумісних слів (страшно гарний); вживання семантично порожніх (зайвих) слів, тавтологія (моя особиста справа); порушення порядку слів у реченні; зіставлення незіставних понять; порушення хронологічної точності; розширення чи звуження поняття (письменники і поети); нечітке розмежування конкретного й абстрактного поняття.

Багато логічних помилок можуть виникати внаслідок відступу від синтаксичних норм, наприклад, неправильної побудови ряду однорідних членів речення, вибору сполучних засобів у складному реченні, порушень смислового зв’язку між окремим висловлюваннями у тексті та ін.

Змістовність мовлення передбачає глибоке осмислення теми й головної думки висловлювання, докладне ознайомлення з різнобічною інформацією з цієї теми, вміння добирати потрібний матеріал та підпорядковувати його обраній темі, а також повноту розкриття теми без пустослів’я чи багатослів’я. 

Доречність. Це такий добір мовних засобів, що відповідає змістові, характерові, експресії, меті повідомлення. Доречність мовлення – це врахування ситуації мовлення, комунікативних завдань, складу слухачів (читачів), їхнього стану, настрою, зацікавлень. По-іншому цю вимогу можна назвати комунікативною доцільністю. Передусім це використання належних мовних засобів, досягнення стильової відповідності. Наприклад, стандартні типові вислови-кліше доречні у діловому мовленні, але зовсім не доречні в розмовному. У наукових текстах недоречною буде експресивна, емоційно-образна лексика, адже там панують терміни, мова формул, графіків, схем і т. ін. Доречність – це і вміння вибрати форму спілкування (монолог, діалог, полілог), тон, інтонацію спілкування, намагання бути тактовним. 

Багатство. Показник багатства мовлення – великий обсяг активного словника, різноманітність уживаних морфологічних форм, синтаксичних конструкцій. Звичайна людина використовує близько 3 тис. слів, добре освічена – 6-9 тис. слів, хоча розуміє в десять разів більше. Порівняймо: словник мови Т. Шевченка – понад 20 тис. слів. Багате мовлення – це естетично привабливе мовлення, що відображає вміння застосувати тропи, образно-емоційну лексику, стійкі вислови, урізноманітнити мову синонімами, знання синтаксичних виражальних засобів. Мати «дар слова» означає вміти так організувати своє мовлення, щоб воно вплинуло на людину не лише змістом, а й своєю формою, чуттєвим моментом, щоб принести задоволення тим, на кого це мовлення спрямоване.

Виразність. Ця невід’ємна частина культури мовлення означає використання невичерпних ресурсів виражальних засобів української мови і лежить в основі мистецтва володіння словом. Виразність мовлення забезпечується виразністю дикції і чіткістю вимови. Великою мірою – це вміння застосовувати виражальні засоби звукового мовлення: логічний наголос, видозміни голосу, паузи, емоційну тональність, що передає настрій, оцінку, викликає потрібне сприйняття. Технічні чинники виразності – дихання, інтонація, темп, жест, міміка. Виразність мовлення – це «душа» мовлення, засіб самовираження. Інтонація, логічний наголос, милозвучність створюють виразність на фонетичному рівні. Лексичними засобами виразності є емоційно забарвлені слова і вирази, епітети, метафори, порівняння тощо. Емоційний вплив підсилюють фразеологізми, прислів’я, приказки, крилаті вислови.

Чистота. Мова тоді буде чистою, коли буде правильно звучати, коли вживатимуться тільки літературно-нормативні слова і словосполучення, будуть правильні граматичні форми. Що «каламутить» і засмічує українську мову? Зайві слова, слова-паразити, які заповнюють паузи у мовленні, коли людині важко чітко висловити думку. Найчастотніші з них: ну, от, значить, там, як це, чуєш, знаєш, так сказать, типу, розумієш та ін. Їх можна легко позбутися, уважно стежачи за своїм мовленням.

Недоречним є вживання діалектизмів, надмірне захоплення просторічною лексикою, канцеляризмами, запозиченнями. Вживання цих слів може бути доречним у відповідному стилі чи ситуації, а вжиті без потреби, вони роблять мову незрозумілою і важкою для сприйняття.

Не варто «пускати» у свою мову вислови жаргонні, особливо лайливі, треба поставити їм стійку перепону, основану на глибокому переконанні, що вони мають руйнівний вплив на нашу мораль і духовність. І не тільки цуратися недобрих слів самому, а не дозволяти їх вживати у твоїй присутності, адже втратиш повагу до себе. Грубі слова, що звучать в мові людини, можуть засвідчити лише одне: ти повівся не з тим.

Чистота мовлення – це відсутність суржику. Суржик означає штучно змішану, нечисту мову, гібрид української і російської мов, що, безперечно, є загрозою для існування рідної мови, соціальним злом. Назва сучасного терміна метафорична, адже первісне значення слова суржик – суміш зерна різних злаків і борошно з такої суміші, яке було невисоким за якістю і вживалося у важкі голодні роки. 

Суржик – давнє явище, наприкінці ХІХ-ХХ ст. звучало застереження інтелігенції щодо поширення цієї скаліченої мови Україною як «збитку і згуби слов’янського добра». Характеристики суржику – лише негативні: «мішана й ламана мова», «мовний покруч», «здеградована під тиском русифікації форма українського мовлення», «мовний безлад», «низька мова», «напівмовність», «кровозмісне дитя двомовності», «бур’ян». Причинами такого впливу однієї мови на іншу науковці вважають цілеспрямовану мовно-культурну політику, тобто мовний тиск однієї мови на іншу, а також велику зовнішню подібність і тісну спорідненість лексичного складу й граматичної системи української і російської мов [2].

Суржик охоплює всі мовні рівні. Особливо потерпає від нього усне українське мовлення, а отже, вимова слів. Мовознавець Л. Масенко зазначає, що 90 % лексики цієї змішаної мови становлять російські слова, які, однак, вимовляють по-українськи. М. Лесюк зауважує, що така цифра більше стосується мовлення східних українців, у Галичині ступінь ураження може становити лише 30-40 % [8].

На фонетичному рівні ці «непрохані гості» відрізняються від автентичних українських своїм звучанням (ноль, регістратура, двойка, хожу, сижу замість нуль, реєстратура, двійка, ходжу, сиджу), запозиченим наголосом (одинадцять, чотирнадцять, новий, восємдесят замість одинадцять, чотирнадцять, новий, вісімдесят), порушують словотворчі закони (англічанка, лікарство, зварщик, осінню, весною замість англійка, ліки, зварювальник, восени, навесні), мають російські граматичні форми (у продажі, два студента, по дорозі замість у продажу, два студенти, дорогою). Надзвичайно багато лексичних кальок, напр.: не дивлячись на, фамілія, учбовий, рахую, на рахунок, любий замість незважаючи на, прізвище, навчальний, вважаю, щодо, будь-який. Інколи мовець і не підозрює про своє ураження суржиком, хоч і послуговується ним тривалий час ( здача, тоже, куда, сюда, туда замість , решта, теж, куди, сюди, туди). Але частіше  –  це ознака байдужості, адже той, хто промовляє слова  вообще, mina, ладно, ужас, прівєтік, добре знає, що це неправильно.  Потрібно усвідомити, що розмовляти суржиком – це ознака мовленнєвого примітивізму, неосвіченості, байдужості до своєї мовної поведінки, а отже, неповаги до української мови, свідчення неможливості професійного зростання. Наприкінці XX ст. українські мовознавці, відчувши загрозу тотального розмивання норм української літературної мови, розпочали рішучу боротьбу проти наступу суржику. 

О. Пономарів, Б. Антоненко-Давидович, Є. Чак, О. Сербенська, М. Лесюк, С. Караванський, у своїх працях подали практичні поради щодо правильного слововживання, розподіляючи їх за мовними рівнями та сферами функціонування, створили реєстри ненормативних слів і словосполучень і їх правильних відповідників. 

До виділених комунікативних ознак можна додати й інші, що свідчать про високий рівень культури, бездоганність і зразковість мовлення, уміння використовувати дар слова з усією повнотою: достатність, стислість, чіткість, нестандартність, емоційність, різноманітність, внутрішня істинність, вагомість, щирість та ін.

Ставлення до мови, потреба розвивати культуру мовлення формується передусім в сім’ї. Батьки закладають найпевніші основи поваги й любові до рідного слова. 

Усі шляхи підвищення особистої культури мовлення передбачають тільки наполегливу і самовіддану працю. Їх можна визначити як тверді принципи і як звичайні практичні поради [7]:

· свідомо і відповідально ставитися до слова;

· стежити за своїм мовленням, аналізувати його, контролювати слововживання, у разі потреби перевіряти за відповідним словником, навчитися чути себе, таким чином виробляти чуття правильного мовлення;

· створити настанову на оволодіння нормами української літературної мови, на удосконалення знань. Для цього звертатися до правопису, посібників, довідників, учитися самостійно, стежити за змінами норм;

· читати художню літературу – джерело збагачення мовлення, записувати цікаві думки майстрів слова, вчити напам’ять афоризми, вірші. Таким чином, можна збагатити лексичний запас, пізнати красу і силу слова, його змістові тонкощі, набути досвіду образно-стилістичного слововживання. Так проникають у скарби мови, шліфують стиль, підвищують словесно-естетичний рівень;

· оволодівати жанрами функціональних стилів. Потрібно однаково добре вміти написати вітальну листівку, заяву, доручення, лист для електронної пошти, підготувати науковий реферат чи публічний виступ;

· активно пізнавати світ, культуру, розвивати здібності до наук – це підвищує інтелектуальний рівень особистості і віддзеркалюється у мовленні;

· удосконалювати фахове мовлення. Для цього читати фахову літературу (наукові статті, фахові газети і журнали), постійно користуватися спеціальними енциклопедичними і термінологічними словниками, набувати практики публічних виступів із фахової тематики (використовувати нагоду виступити з рефератом чи з доповіддю на студентській науковій конференції);

· прислухатися до живого слова високих авторитетів на сцені, на трибуні, за кафедрою, у храмі та в інших сферах і наслідувати найкращі зразки;

· не піддаватися впливам «модних» тенденцій, аби прикрасити мовлення екзотичним чужомовним словом, «демократизувати» жаргонізмом; уникати мовної агресії;

· намагатися говорити тільки тоді, коли є що сказати, тобто не впадати в крайнощі – не бути ні сором’язливим маломовним мовчуном, ні пихатим балакуном, Реалізувати всі ці правила можливо, якщо педагог правильно обере стиль спілкування як зі студентами так із колегами.

Спрямованість на особистість студента, його розвиток, захопленість своєю справою, професійне володіння організаторською технікою і делікатність – ось що стає запорукою стилю у педагогічній праці, такий підхід допомагає органічно поєднати теорію з практикою, розвивати критичне мислення студентів та мовленнєву культуру.

Якщо звернутися до робіт вчених, що досліджують проблему комунікативних якостей педагогічного мовлення, то можна уявити собі ідеальну модель мовлення сучасного викладача. Це перш за все, мовлення правильне, що відповідає нормам сучасної літературної мови, точне, зрозуміле. Мовлення яке не допускає використання жаргонізмів, вульгаризмів та просторічних слів. Мовлення багате, лексично різноманітне, що відповідає цілям та умовам педагогічного спілкування. Педагогічно доцільне мовлення характеризують логічність, переконливість, змістовність. 

Засвоєння норм літературної мови – тривалий процес, який починається з раннього дитинства і триває впродовж всього свідомого життя. Тому не лише бездоганне знання свого предмета, не лише педагогічна майстерність, досконалість методичних прийомів, але й словесно-естетичний рівень педагогічних знань формує особистість педагога.
1.3 Культура мовлення викладача

Професійна культура спілкування викладача – це соціально значущий показник його здібностей, уміння здійснювати свої взаємини зі студентами, іншими людьми, здатність та вміння сприймати, розуміти, засвоювати зміст думок, почуттів, намагань у процесі розв’язування передбачених педагогічною технологією конкретних завдань у підготовці фахівців.


Професійна культура спілкування викладача не виникає з нічого, вона формується на основі певних умов здійснення педагогічної технології у навчальному закладі, а через те ніби вбирає в себе її особливості, базується на ній, виступає важливою складовою частиною, засобом діяльності викладача. 
Складовими частинами культури мовлення викладача є його світогляд, наукова ерудиція, духовне багатство, професійна майстерність, педагогічні здібності, культура мови і культура спілкування і педагогічний такт.


Теоретичною основою культури мовлення викладача є пізнання й осмислення літературних мовних норм: 

– орфоепічних;   

– акцентуаційних, що визначають правильне наголошування слів;

– лексичних, що регламентують слововживання; граматичних, що визначають собою правильне утворення форм слів, побудову словосполучень, речень; 

– морфологічних, що передбачають правильне вживання повнозначних частин мови; 

· стилістичних що регулюють використання мовних засобів залежно від типу та умов спілкування.
Спілкування завжди відображається в особливих формах та засобах комунікації. Усі засоби спілкування поділяються на дві групи: вербальні (мовні) і невербальні (немовні). Вербальні засоби комунікації реалізуються за допомогою мовних і письмових повідомлень. Мовна передача інформації здійснюється у процесі мовного діалогу, переговорів, презентацій, телефонної розмови, тоді, коли  найбільший об’єм інформації передається голосом. Комунікативна культура передбачає наявність у кожного фахівця таких  якостей і рис поведінки, що сприятимуть досягненню мети у спілкуванні з іншими: продуктивне спілкування, орієнтація на успіх у професійній діяльності, прагнення до самореалізації у суспільних відносинах, адаптація до нових стосунків тощо.

 Культура спілкування – частина культури поведінки людини у суспільстві, у якій знаходять зовнішнє відображення естетичні та моральні норми. У мові, мовленнєвій поведінці, усталених мовних  формулах  сформовано  багатий народний досвід, неповторність традицій і звичаїв. Комунікативна культура – це  властивості особистості, істотні, відносно стійкі її особливості,  що сприяють успішному  розумінню, засвоєнню, використанню й передачі інформації. 

 Отже, по-перше,  у майбутнього вчителя має бути розвинена мовленнєва культура, яка передує формуванню комунікативної культури під впливом психофізіологічних, соціокультурних і педагогічних факторів.

 
Складовою педагогічної майстерності викладача є його мовлення. Це інструмент професійної діяльності педагога, за допомогою якого можна розв’язати різні педагогічні завдання: створити атмосферу успіху на занятті, зробити складну тему більш  доступною і цікавою, а процес її вивчення – креативним;  встановити контакт зі студентами, досягти взаєморозуміння з ними. 

Високий рівень комунікативної культури визначається наявністю у суб'єкта спілкування ряду якостей: емпатія – уміння бачити світ очима інших, розуміти його так само як вони;  доброзичливість – повага, симпатія, уміння розуміти інших, не схвалюючи їх вчинки|;  автентичність – здатність бути самим собою в контактах з іншими людьми;  ініціативність – здатність  самостійно висувати ідеї та шукати шляхи їх вирішення,  встановлювати контакти,  ухвалення відчуття – уміння виражати свої відчуття і готовність приймати емоційну виразність з боку інших.

Мова, як головний інструмент людського спілкування або вербальна комунікація, спирається на використання людьми звукової та письмової мови, за допомогою якої найбільш повно передається семантичний бік інформації, його зміст. Успіх та ефективність мовного впливу в значному ступені визначається її змістовністю, багатством мовних засобів, культурою, виразністю мови.  У мовному спілкуванні велике значення відіграють такі якості мови як: інтонація, гучність, темп, наголос, паузи [18]. У безпосередньому усному вербальному спілкуванні важливу роль відіграє інтонація, за допомогою якої партнери виділяють ключові слова, підкреслюють сенс фрази. Люди довіряють більше інтонації, ніж об’єктивному мовному виразу. Інтонація також використовується для вираження емоцій. Усе це слугує додатковою інформацією, яка відображає ставлення до співрозмовника та до того, хто передає повідомлення. Мовлення є найуніверсальнішим засобом комунікації, оскільки при передачі інформації за допомогою вимови найменше втрачається зміст повідомлення. Одна з найважливіших проблем цього типу спілкування – розуміння. Розуміння сенсу і значень слів залежить від розуміння понять, від обізнаності досвіду, спрямованості, ціннісних орієнтацій партнерів.

За допомогою слів люди програмують свою поведінку і поведінку інших. Вербальне спілкування може бути безпосереднім і опосередкованим, усним і письмовим [4]. Письмові засоби комунікації реалізуються через документи у формі листів,розпоряджень, наказів, інструкцій, положень. Не зважаючи на багатство слів, які спроможні передавати різноманітні відтінки переживань людини, важливим є і невербальний бік спілкування. Невербальні або експресивні засоби комунікації, стан людей, їхні стосунки, наміри, особливості характеру, які виявляються у міміці, жестах, позах, ході, манері триматися, навіть у дистанції, на якій знаходяться один від одного індивіди, що спілкуються, вираз їх очей [17]. Людство винайшло безліч видів і способів комунікації. Це усна і письмова мова, штучні мови типу азбуки Морзе, мови комп’ютерного програмування, а також технічні види зв’язку: радіо, телеграф, телебачення. Штучні помічники людини істотно перевершують природні. Людська мова, тобто звукова мова – це система фонетичних знаків, що включає два елементи: лексичний і синтаксичний. Розмовна мова за сотні тисяч років удосконалилася за своїм змістом, технічними способами вимови звуків, ускладнилася граматика і семантика мови, прийоми ораторської майстерності, мови багато яких народів прогресували у бік більшої благозвучності, виразності, різноманітності [2]. 
Мова є самим універсальним засобом спілкування в людському суспільстві. Вважається, що завдяки ній найменше втрачається значення повідомлення. Залежно від характеру і змісту виділяють наступні форми спілкування:

1. службове (ділове)

2. повсякденне (побутове)

3. переконливе

4. ритуальне

5. міжкультурне (міжетнічне) і ін.  


Майже всім видам людського спілкування властива емоційна і суб’єктивна упередженість. Визнання в любові відноситься до такого роду спілкування. Релігійні і національні упередження, стереотипи, забобони, обивательська думка, різні чутки, циркулюючі в навколишньому світі,  –  все це є емоційно – оцінною інформацією. Вона може виконувати не тільки позитивну, але і негативну роль. Яскравий приклад - анонімка, тобто повідомлення  інформації без вказівки автора.


Культура спілкування педагога – завжди є показником того, як за допомогою найбільш важливих конкретних педагогічних завдань, способів спілкування викладача вдається реалізувати загальні соціально-значущі принципи навчально-пізнавальної діяльності студентів. Чим ширший діапазон засобів і прийомів спілкування, який застосовує викладач, тим більш високим є рівень його культури. Говорячи про професійну культуру спілкування викладача, ми, насамперед, повинні бачити в усіх його взаємостосунках уміння досягати поставленої мети у професій підготовці майбутнього спеціаліста.


Педагогічне спілкування – вид духовного виробництва, і воно обов’язково містить в собі як передачу знань, умінь та навичок на основі творчого, продуктивного їх викладу, так і створення нового – формування позитивних загальнолюдських рис особистісного фахівця. Якщо викладач не здатен налагодити свої взаємини з і студентами, в такому разі вряд чи варто вести мову про наявність спілкування.

Ця обставина є визначальною, і саме вміння сприяти розвиткові особистості студента, формувати необхідний обсяг знань, закріплювати важливі соціальні цінності, прищеплювати корисні навички до праці, теоретичного, творчого мислення є важливим показником  зростання викладача. Його здатність виражати своє ставлення до кожного студента, уміння правильно оцінювати його вчинки, здатність адекватно відгукуватись на поведінку, обирати систему впливів, які найкраще відповідають індивідуальним особливостям студента засвідчують його професіоналізм.

В основі спілкування завжди лежать визначені мотиви:
· потреби;
· інтереси;
· суспільний обов’язок;
· звички;
· мета.

Вони можуть бути як індивідуально так і соціально значущими.


У професійному спілкуванні викладача мотиви завжди є соціально значущими. Специфічним для професійного спілкування є те, що педагог керується бажанням, намірами, спрямуваннями, які передбачають його професійний обов’язок. Іншим важливим аспектом професійної культури викладача є використання ним різноманітних і динамічних міжособистісних зв’язків для створення умов розвитку здібностей студента у колективі. І тут переважає особисте вміння викладача будувати свої взаємини з колективом як єдиним цілим, шукати і знаходити основні моменти для гармонізації індивідуальних і колективних інтересів.


Високого рівня професіоналізму у культурі взаємовідносин досягає той викладач, котрий розглядає спілкування як  процес взаємодії, у якому усі студенти стають повноправними партнерами.


Професіоналізм, навіть талант викладача полягають у тому, щоб запобігати, пом’якшувати труднощі у спілкуванні через різницю у рівні підготовки, різні здібності, характери; допомогти студентам відчути впевненість у собі через спілкування. Культура спілкування викладача як система його соціально-цілісних орієнтацій має деякі нестійкі ознаки, пов’язані із загальною характеристикою професії педагога.

Форми спілкування, які відображають рівень професійної культури викладача і зумовлені його віковими, психологічними особливостями, досвідом педагогічної діяльності у вузі, є досить рухливими і динамічними. Вони вимагають постійного творчого підходу педагога до вибору способів спілкування.

Спілкування викладача повинно постійно збагачуватися новими прийомами та засобами. Суть його полягає в тому, що воно на різних рівнях вимагає від викладача постійної та обов’язкової адаптації до умов того чи того виду педагогічної діяльності. В кожному конкретному випадку спілкування може змінюватись оцінка і самооцінка, концентрація уваги, рівень інтелектуальної активності, ступінь проникнення у зміст пропонованого матеріалу лекції.


Одне з основних умінь педагога – розповісти про складне явище дохідливо, просто, чітко, послідовно. Культура професійної діяльності викладача вимагає від нього максимального терпіння, наполегливості, послідовності у діях, принциповості, поєднаних із тактовністю і гнучкістю, самодисципліною; педагогу необхідні й особливі морально-психологічні якості: беззаперечна доброта та чуйність, повага до особистості, почуття власної гідності. Саме високий рівень психолого-педагогічного культурного викладача вищої школи допомагає йому у спілкуванні зі студентською аудиторією та є умовою їх ефективної комунікації, співпраці.


Важливими для напрацювання такого психолого-педагогічного культурного рівня є такі настанови:

· висока самооцінка – це необхідно кожній людині для збереження власної особистості;

· позитивне ставлення до життя в цілому та професії зокрема;

· віра у добро – віра у добро безумовно сприймається як мораль сильної особистості, якою зобов’язаний бути кожний педагог;

· уміння бачити і відчувати свою роль у процесі навчання і виховання;

· уміння змінюватися, навчатися, вдосконалюватися усе життя.


Культура мовлення – широке і об’ємне поняття, але передусім це – грамотність побудови фраз, простота і зрозумілість викладу, виразність, яка досягається вмінням дібрати потрібні слова та синтаксичні конструкції та активним викориcтанням основних компонентів виразності усного мовлення – тону, динаміки звучання голосу, темпу, пауз, наголосів, інтонації, дикції, правильна вимова слів, правильне використання спеціальної термінології, не багатослів’я [7]. 
Безсумнівно, для успішності професійної діяльності викладача необхідними є такі риси його мовлення, як бездоганна дикція, дотримання всіх орфоепічних норм сучасної української літературної мови, добре поставлений голос, уміння керувати диханням, тобто професійне володіння технікою мовлення. Не можна собі уявити живого мовлення без інтонації. Кожне осмислення думки, власної або чужої, може бути правильно виражено й так само сприйнято слухачами лише в тому разі, за умови правильного використання всіх компонентів мовлення: звукової системи, складів, створення необхідної бази для вдосконалення практичних засобів інтонування, побудови синтаксичних конструкцій тощо.
Спілкування спрямоване на досягнення певного результату, вирішення конкретної проблеми або реалізацію професійної цілі будь-якої діяльності. Через спілкування відбувається навчання і виховання людини, засвоєння нею різних форм соціального досвіду, норм і правил поведінки, традицій тощо. Мовлення викладача повинно відповідати основним критеріям та мовним нормам. Його мета – здійснення інтелектуального, емоційного, морального впливу на студентів. Слово справжнього педагога переконує, викликає у студентів відповідні почуття, формує їхнє ставлення до того, про що він говорить.  Успіх та ефективність мовного впливу в значному ступені визначається її змістовністю, багатством мовних засобів, культурою, виразністю мови. У мовному спілкуванні велике значення відіграють такі якості мови як: інтонація, гучність, темп, наголос, паузи [18]. У вербальному спілкуванні важливу роль відіграє інтонація, за допомогою якої мовці виділяють стрижневі слова, виокремлюють головне, роблять акцент на тому чи іншому понятті тощо. Мовлення завжди індивідуальне, оскільки мовні засоби кожен з нас застосовує, добирає по-своєму.

Вивчення мови, збагачення пам’яті різноманітними засобами і способами вираження думок сприяють розвиткові мовлення.
За допомогою слів люди програмують свою поведінку і поведінку інших. Вербальне спілкування може бути безпосереднім і опосередкованим, усним і письмовим [4]. Не зважаючи на багатство слів, які спроможні передавати різноманітні відтінки переживань людини, важливим є і невербальний бік спілкування. Невербальні або експресивні засоби комунікації, стан людей, їхні стосунки, наміри, особливості характеру, які виявляються у міміці, жестах, позах, ході, манері триматися, навіть у дистанції, на якій знаходяться один від одного індивіди, що спілкуються, вираз їх очей [17].

Людська мова, тобто звукова мова – це система фонетичних знаків, що включає два елементи: лексичний і синтаксичний. Розмовна мова за сотні тисяч років удосконалилася за своїм змістом, технічними способами вимови звуків, ускладнилася граматика і семантика мови, прийоми ораторської майстерності, мови багато яких народів прогресували у бік більшої благозвучності, виразності, різноманітності [2]. 
Отже, культура мовлення викладача є не лише показником його професійних якостей, а й фактором, що впливає на його визнання у педагогічній спільноті. Викладач має бути комунікабельною особистістю з високою культурою спілкування, умінням вести діалог, дискутувати та забезпечувати позитивний моральний  та емоційний настрій у педагогічній взаємодії. Сучасний педагог повинен постійно працювати над опануванням мови, виявляти власну індивідуальність як в усному так і в писемному мовленні. Культура спілкування викладача передбачає наявність таких рис характеру як толерантність, стриманість, повага до співрозмовників тощо.


Мовлення викладача повинно бути емоційним. Педагог має звертатися не лише до розуму вихованців, а й дбати про їхні почуття. Лише за такої умови засвоєння навчального матеріалу буде найбільш продуктивним. 
Мовлення викладача має бути взірцем для вихованців.
РОЗДІЛ 2. СПІЛКУВАННЯ ЯК СИСТЕМОТВОРЧИЙ ЧИННИК КОМУНІКАТИВНОЇ КУЛЬТУРИ ПЕДАГОГА
2.1 Особливості педагогічного спілкування

Педагогічне спілкування – комунікативна взаємодія педагога зі студентами, батьками, колегами, спрямована на встановлення сприятливого, психологічного клімату, психологічну оптимізацію діяльності і стосунків.


Професійне педагогічне спілкування на рівні майстерності взаємодії забезпечує через викладача трансляцію людської культури, допомагає засвоєнню знань, сприяє становленню ціннісних орієнтацій під час обміну думками; забезпечує формування власної гідності дитини.


Непрофесійне педагогічне спілкування, навпаки, породжує страх, невпевненість, спричинює зниження працездатності, порушення динаміки мовлення і в результаті появу стереотипних висловлювань у студентів, бо у них зменшується бажання думати і діяти самостійно.
За якими ознаками слід визначати професіоналізм у спілкуванні?


Повноцінне педагогічне спілкування є не лише багатогранним, а й поліфункціональним. Воно забезпечує обмін інформацією і співпереживання, пізнання особистості і самоутвердження, продуктивну організацію взаємодії.


Орієнтація на поліфункціональність спілкування дає змогу організувати взаємодію на занятті і поза ним як цілісний процес: не обмежуватися плануванням лише інформаційної функції, а створювати умови для обміну ставленнями, переживаннями; допомагати кожному  гідно самоутвердитися в колективі, забезпечуючи співробітництво і співтворчість у колективі.


Спілкування педагога зі студентами є специфічним, тому, що за статусом вони виступають з різних позицій: викладач організовує взаємодію, а студент сприймає її і включається в неї. Треба допомогти стати активним співучасником педагогічного процесу, забезпечити умови для реалізації його потенційних можливостей, тобто забезпечити суб’єкт-суб’єктний характер педагогічних стосунків.


Залежно від орієнтації, ситуації мовлення, а також активності учасників, педагогічне спілкування може розвиватися за двома основними типами: як діалогічне або як монологічне. У монологічному спілкуванні відбувається поляризація за активністю: одні інструктують, наказують, диктують, інші – пасивно сприймають цей вплив; у діалогічному – активні всі, хто бере участь у конструктивному співробітництві. Викладач нерідко вдається саме до авторитарних вказівок, настанов, пояснень. За цих умов спілкування може бути зведене до одноголосся педагога. Діалог передбачає багатоголосне, поліфонію думок, висловлювань, дій усіх його учасників.


Специфіка праці педагога полягає, крім всього іншого, ще і в тому, що в ситуаціях взаємодії він несе подвійне навантаження: повинен не тільки враховувати можливі дії партнера, але і розгортати спілкування таким чином, щоб воно мало навчальний, виховний та розвивальний ефект. Він повинен ураховувати ті можливі труднощі, які можуть виникнути у вихованця в процесі спілкування, і брати на себе ініціативу у спілкуванні та відповідальність за взаємодію [17]. 

Стиль спілкування, який задає викладач, суттєво впливає на ставлення студентів до його навчального предмета. Надміру далека дистанція, яку встановлює педагог між собою і вихованцями, часто призводить до того, що останні бояться звертатись до нього за поясненнями, приховують своє нерозуміння. Конфліктні стосунки, які виникають з викладачем, можуть призвести до ігнорування навіть його справедливих вимог. Необ’єктивність у ставленні до студента, неадекватно занижена оцінка його здібностей і знань, нетактовність у спілкуванні можуть викликати глибокі емоційні травми, внаслідок чого навіть після закінчення  вузу, в самостійній професійній діяльності, знання, отримані у вузі можуть  блокуватись. Комунікативна  та мовленнєва культура майбутнього педагога  багато в чому залежить від рівня опанування мови, вміння здійснювати правильний вибір мовних засобів, формул мовного етикету. Вона передусім залежить від того, який стиль спілкування зі студентами  взагалі притаманний викладачу, які в нього установки на взаємодію з вихованцями, якою мірою він відчуває психологічні особливості ситуації мовлення. Професійне мовлення  викладача повинно відповідати вимогам культури мовлення. Це важливий показник рівня його інтелігентності, освіченості, загальної культури. [7].

Одне з основних умінь педагога – розповісти про складне явище дохідливо, просто, чітко, послідовно. Комунікативна культура  викладача вимагає від нього максимального терпіння, наполегливості, принциповості, поєднаних із тактовністю і гнучкістю, самодисципліною; педагогу необхідні й особливі морально-психологічні якості: беззаперечна доброта та чуйність, повага до особистості, почуття власної гідності. 


Для підвищення комунікативної  культури та з метою кращого володіння усним діловим мовленням майбутніх учителів  пропонуємо  такі заходи [11]:
· виробити стійкі навички мовленнєвого самоконтролю і самоаналізу;
· навчитися слухати себе та інших з погляду нормативності;

· вимовляти слова слід чіткою в розміреному темпі; 
· виховувати в собі вміння сприймати та адекватно реагувати на зауваження щодо мовленнєвих помилок; 
· навчитися самостійно надавати поради, рекомендації, не боятися робити зауваження іншим з питань дотримання мовної культури;  

· засвоїти норми та зміни до чинного Українського правопису з урахуванням новітніх мовних явищ і керуватися ними в діловому мовленні; 

· відстежувати та керуватись програмами та змінами до програм зовнішнього незалежного оцінювання;
· навчитися використовувати у своєму мовленні крилаті вислови, уривки з творів видатних осіб;
· брати участь у засіданнях мовного гуртка, творчих груп, курсах підвищення  кваліфікації тощо;  
· проводити тестування на знання державної мови; підвищувати  мотивацію щодо покращення мовної культури та  реалізації  навичок мовної культури в професійній діяльності;
· проводити мовні семінари, тренінги, дискусійні клуби щодо мовної культури; 
· організовувати творчі зустрічі з відомими науковцями, митцями слова; 

· проводити диспути, дебати та інших заходи, що мають на меті підвищення мовної культури.

Комунікативна діяльність педагога – це процес постійного вивчення ситуації, умов комунікації, соціуму, себе, протилежної сторони. Прогнозувати успіх комунікації досить важко,  оскільки він нерідко залежить від багатьох непередбачуваних чинників. Тому майбутній вчитель має діяти водночас у кількох вимірах: безпосередньо спілкуватися з партнером, контролювати себе і свої дії, мету спілкування, оцінювати доцільність її досягнення або необхідність зміни.

2.2 Впровадження компетентнісно орієнтованого підходу для формування мовної та мовленнєвої культури спілкування

Компетентнісно орієнтований підхід – один із нових напрямків розвитку освіти в Україні та розвинених країнах світу. Сучасні тенденції вітчизняної освіти пов’язані з компетентнісним підходом до організації навчання. З огляду на це одним із стратегічних напрямів освіти є формування власне предметних компетентностей студентів, серед них і мовленнєвої. Мовленнєвий напрям компетентнісного підходу до формування мовної особистості передбачає вироблення вмінь і навичок в усіх видах мовленнєвої діяльності, розвиток культури мовлення, мовленнєвої творчості. Методи цього напряму пов’язані зі сприйманням та розумінням стратегій мовця  та продукуванням висловлювання, а отже, стимулюють активну мовленнєву діяльність студентів, розвиток внутрішньої потреби дотримуватися змістової і мовної правильності мовлення (мовленнєві слухо-вимовні й акцентно-інтонаційні навички, мовленнєві лексичні навички, мовленнєві граматичні, стилістичні навички), формують здатність до самоконтролю результатів мовленнєвої діяльності тощо [22]. Вивчення специфіки видів мовленнєвої діяльності, аналіз теорії і практики мовленнєвого розвитку студентів дозволяє умовно виокремити серед сучасних методів формування мовленнєвої компетентності дві підгрупи за функціональним призначенням:

– методи, спрямовані на поступове ускладнення і поглиблення мовленнєвознавчих понять та розвиток рецептивної мовленнєвої діяльності –  це виразне читання тексту вголос,  метод символічного бачення тексту, метод пізнавального бачення тексту (схеми, таблиці та ін.), метод створення психологічної ситуації, метод аудіативних вправ, самостійна робота з навчально-пізнавальною літературою, читання тексту мовчки, робота з електронними носіями знань, Інтернетом, риторичний аналіз тексту, метод тестів, бесіда на основі прочитаного чи заслуханого та ін.; 

– методи, спрямовані на поступове ускладнення і поглиблення мовленнєвознавчих понять та розвиток продуктивної мовленнєвої діяльності – метод інтерпретації тексту, дискусія, («круглий стіл», засідання експертної групи, форум, дебати, «акваріум», «мозкова атака», міжгруповий діалог), метод творчих робіт (усні і письмові твори та перекази, реферати), складання ділових паперів, проектів, редагування тексту, рецензування студентських висловлювань, складання діалогів і монологічних висловлювань, метод асоціацій,  мовленнєвий тренінг, сенкан, розумовий штурм, метод створення студентського «портфоліо» та ін. 
Зупинимося на найрезультативніших, на нашу думку, методах, технологіях, що сприяють розвитку мовленнєвих та мовних компетенцій. 

«Дебати» як освітня технологія спрямовані на досягнення таких результатів:

· уміння використовувати різні способи інтегрування інформації;

· уміння ставити запитання, самостійно формулювати гіпотезу;

· уміння критично осмислювати одержану інформацію;

· уміння аргументувати власну точку зору та презентувати її;

· уміння враховувати точку зору інших людей, толерантно ставитися до їх думок;

· уміння  працювати в команді, здатність до участі у суспільному прийнятті рішень;

· здатність брати на себе відповідальність і приймати рішення в екстремальних ситуаціях.


Навчальні ігри використовуються для розвитку творчого мислення, формування практичних мовленнєвих навичок. Формуванню мовленнєвої компетентності студентів сприяють інтерактивні вправи:

Метод «Мікрофон»

Метод «Мікрофон» надає можливість кожному сказати щось швидко, по черзі, відповідаючи на запитання або висловлюючи свою думку чи позицію. Правила проведення такі:

· говорити має тільки той, у кого «символічний» мікрофон;

· відповіді не коментуються і не оцінюються;

· коли хтось висловлюється, інші не можуть говорити або викрикувати з місця.

«Мозковий штурм»

Це ефективний метод колективного обговорення, пошуку рішень, що спонукає студентів проявляти свою уяву та творчість, він досягається шляхом вільного висловлювання думок усіх учасників і допомагає знаходити кілька рішень з конкретної теми.

Викладач на занятті називає тему дискусії та запрошує взяти участь в її обговоренні шляхом штурму, який організовується за такими етапами:

1. Усі учасники «штурму» пропонують ідеї щодо розв'язання висунутої проблеми (ідеї можуть бути будь-якими, навіть фантастичними).

2. Студент записує на дошці всі ідеї, що пропонуються.

З. Коли група вважає кількість поданих ідей достатньою, їх подання припиняється.

4. Після того, як майже всі ідеї зібрані, вони групуються, аналізуються, розвиваються групою.

5. Вибираються ті, що допоможуть вирішити поставлену проблему.

Правила поведінки під час «мозкового штурму»:

· намагатися зібрати якомога більше ідей щодо вирішення завдання або проблеми;

· примусити працювати свою уяву: не відкидати ніяку ідею тільки тому, що вона суперечить загальноприйнятій думці;

· ви можете подавати скільки завгодно ідей або розвивати ідеї інших учасників;

· не можна обговорювати та критикувати висловлювання інших і намагатися давати оцінку запропонованим ідеям.

Метод «Займи позицію»

Цей метод допомагає проводити дискусію. Надає можливість висловитися кожному, продемонструвати різні думки з теми, обґрунтувати свою позицію або перейти на іншу позицію в будь-який час, якщо вас переконали, та назвати переконливіші аргументи.
Метод «Прес»

Метод «Прес» використовується у випадках, коли виникають спірні думки з певної проблеми і вам потрібно зайняти та аргументувати чітко визначену позицію із суспільної проблеми, що обговорюється. Метод надасть вам можливість навчитися формулювати та висловлювати свою думку з дискусійного питання аргументовано, в чіткій і стислій формі.

Метод «Прес» має таку структуру та етапи:

1. Позиція, я вважаю, що (висловіть свою думку, поясніть, у чому полягає ваша точка зору);

2. Обґрунтування. ...тому, що... (наведіть причину появи цієї думки, тобто на чому ґрунтуються докази на підтримку вашої позиції);

3. Приклад. ...наприклад...(наведіть факти, які демонструють ваші докази, вони підсилять вашу позицію);

4. Висновки, отже (тому), я вважаю...(узагальніть свою думку, зробіть висновок про те, що необхідно робити; тобто це є заклик прийняти вашу позицію). При захисті своєї позиції намагайтеся дотримуватися структури методу «Прес».

Метод «Ажурна пилка»

Метод дозволяє нам працювати разом, щоб вивчити значну кількість інформації за короткий проміжок часу, а також заохочує допомагати один одному вчитися навчаючи.

Під час роботи за допомогою методу «Ажурна пилка» студенти повинні бути готовими працювати в різних групах:

· спочатку вони працюють в «домашній групі»;

· потім в іншій групі будуть виступати в ролі «експертів» з питання, над яким вони працювали  в «домашній групі», та отримають інформацію від представників інших груп;

· студенти знову повертаються в «домашню групу» для того, щоб поділитися тією новою інформацією, яку їм надали учасники інших груп.

· кожна група отримує завдання, вивчає його та обговорює свій матеріал;

· бажано обрати в групі головуючого, тайм-спікера (того, хто стежить за часом) та особу, яка ставить запитання, щоб переконатися, що кожний розуміє зміст матеріалу.

«Експертні групи»:
· після того, як викладач об’єднав студентів у нові групи, ви стаєте експертами з тієї теми, що вивчалася у вашій «домашній групі»;

· по черзі намагайтеся за визначений викладачем термін якісно і в повному обсязі донести інформацію членам нових груп та сприйняти нову інформацію від них.

«Домашні групи»:
· ви повертаєтесь «додому», де маєте поділитися інформацією з членами своєї «домашньої» групи про нову інформацію, яку ви отримали в експертній групі.

Метод «Акваріум»

Ефективним методом розвитку вмінь ведення дискусії є «Акваріум».

Після того, як викладач розподілив студентів на дві-чотири групи і запропонував завдання для виконання та необхідну інформацію, одна з груп сідає в центр аудиторії, утворивши внутрішнє коло.

Учасники цієї групи починають обговорювати запропоновану викладачем проблему. Усі інші студенти мовчки спостерігають за обговоренням. Групі, що працює, для виконання завдання необхідно:

· прочитати вголос інформацію;

· обговорити її в групі, використовуючи метод дискусії;

· дійти спільного рішення.

На цю роботу групі дається 3-5 хв. Усі інші студенти мають тільки слухати, не втручаючись у хід обговорення, спостерігають, чи відбувається дискусія за визначеними правилами дискусії. Після закінчення терміну група займає свої місця, а викладач ставить до аудиторії запитання:

· Чи погоджуєтесь ви з думкою групи?

· Чи була ця думка достатньо аргументованою, доведеною?

· Який з аргументів ви вважаєте найбільш переконливим?

Після цього місце в «акваріумі» займає інша група і обговорює наступну ситуацію (проблему).

Усі групи по черзі мають побувати в «акваріумі», і результати роботи кожної з них мають бути обговорені в аудиторії.

Метод «Коло ідей»

Цей метод є ефективним у вирішенні гострих суперечливих питань та корисним для створення списку загальних ідей.

Метою методу є залучення всіх учасників до дискусії. Він дозволяє уникнути ситуації, коли перша група, що виступає, подає всю інформацію з проблеми.

Порядок проведення:

· викладач висуває дискусійне питання та пропонує його обговорити в кожній групі;

· після того, як вичерпався час на обговорення, кожна група висуває лише один аспект того, що вони обговорювали;

· групи висловлюються по черзі, поки не будуть вичерпані всі ідеї;

· під час обговорення теми складається список зазначених ідей і записується на дошці.

«Ток-шоу»

Метою такої форми роботи є отримання навичок публічного виступу та дискутування.

Викладач на цьому занятті є ведучим на ток-шоу. Робота організовується так:

1. Оголошується тема дискусії.

2. Запрошуються висловитися із запропонованої теми «запрошені гості».

3. Слово надається глядачам, які можуть виступити зі своєю думкою протягом 1хв. або поставити запитання «запрошеним».

4. «Запрошені» мають відповідати лаконічно та конкретно.

5. Ведучий також має право поставити своє запитання або перервати виступаючого за лімітом часу.

Ця форма роботи допоможе студентам навчитися брати участь у загальних дискусіях, висловлювати та захищати власну позицію.

«Робота в малих групах»

Робота у малих групах дозволяє набути навичок, які необхідні людині для спілкування та співпраці (співробітництва).

Після того, як викладач об'єднав студентів у малі групи, вони отримали завдання. Група за короткий час (3-5 хв.) повинна виконати це завдання та оголосити результати роботи своєї групи.

Пропонуємо правила роботи в малих групах, які допоможуть організувати свою роботу:

1.Швидко розподіліть ролі у групі: 

Спікер (керівник групи):

· зачитує завдання групи;

· організовує порядок виконання;

· пропонує учасникам групи висловитись по черзі;

· заохочує групу до роботи;

· підводить підсумки роботи;

· за згодою групи визначає доповідача. 

Секретар:
· коротко і розбірливо веде записи результатів роботи своєї групи;

· як член групи має бути готовим висловити думку групи при підведенні підсумків або допомогти доповідачеві.

Спостерігач (тайм-спікер):

· стежить за часом;

· заохочує групу до роботи. 

Доповідач:
· чітко висловлює думку групи;

· доповідає за результатами роботи групи.

2.Починайте висловлюватися спочатку за бажанням, а потім по черзі.

3.Дотримуйтесь одного з правил активного слухання, головне – не перебивайте один одного.

4.Обговорюйте ідеї, а не особи студентів, які висловили цю ідею.

5.Утримуйтесь від оцінок та образ на адресу учасників групи.

6.Намагайтеся у групі дійти спільної думки, хоча в деяких випадках у групі може бути особлива думка і вона має право на існування.

Робота в парах

Робота в парах є різновидом робота в малих групах. Ця форма роботи дозволить набути навичок співробітництва, оволодіти вміннями висловлюватись та активно слухати.

Алгоритм роботи:

1. Прочитайте надане завдання та інформацію до його виконання.

2. Визначте, хто буде говорити першим.

3. Висловіть свої думки, погляди з проблеми по черзі.

4. Дійдіть спільної думки.

5. Визначте, хто буде очолювати результати роботи групи та підготуйтеся до нього.

Для ефективного спілкування у парах необхідно враховувати кілька моментів:

1. Зверніть увагу на:

· мову тіла: сідайте обличчям до того чи тієї, з ким говорите, нахиляйтеся вперед, установіть контакт очима;

· допомагайте партнерові говорити, використовуючи звуки та жести заохочення: кивок головою, доброзичливу посмішку, слова «так-так»;

· якщо необхідно, ставте уточнюючі запитання, наприклад: «Ти дійсно маєш на увазі, що ?..», «Чи правильно я зрозуміла, що ?..»;

· під час висловлювання говоріть чітко, по суті справи, наводячи приклади та пояснюючи свої думки.

2. Запам’ятайте, чого не слід робити під час активного слухання:

· давати поради;

· змінювати тему розмови;

· давати оцінки особі, яка говорить;

· перебивати;

· розповідати про власний досвід.

Вправа «Навчаючи – вчуся»

Ця вправа  надає можливість взяти участь у навчанні та передачі своїх знань іншим, у даному випадку своїм одногрупникам під час заняття. Робота організовуватиметься так:

· після того, як викладач назвав тему та мету заняття, роздав вам картки із завданням, вам потрібно ознайомитися з інформацією, що міститься на вашій картці;

· якщо вам щось не зрозуміло, запитайте про це та перевірте у викладача, чи правильно ви розумієте інформацію;

· підготуйтеся до передання цієї інформації іншим у доступній формі;

· вам необхідно ознайомити зі своєю інформацією інших одногрупників. Ви маєте право говорити тільки з однією особою. Ваше завдання полягає в тому, щоб поділитися своєю інформацією з іншими студентами і самому дізнатися про певну інформацію від них;

· тоді, коли всі поділилися та отримали інформацію, розкажіть у групі, про що ви дізналися від інших.

Системне використання окреслених методів на практиці з метою формування мовленнєвої компетентності студентів дасть змогу виробити знання базових мовленнєвознавчих понять; уміння сприймати і розуміти вербальну інформацію, розрізняти в ній основний і другорядний матеріал; здатність планувати майбутнє висловлювання, реалізовувати задум у процесі мовленнєвої діяльності; здатність до асоціативної мовленнєво-мислительної діяльності, мовленнєвої творчості; досвід гнучко використовувати мовні засоби залежно від типу, стилю мовлення, дотримуючись правил мовленнєвого етикету; вимогливість до свого мовлення [9].
2.3 Контакт у педагогічному діалозі

Ознаками того, що у викладача є контакт зі студентами, їхніми батьками у процесі спілкування, є: 

 1. взаємне особистісне сприйняття, відкритість у стосунках і відвертість у висловлюваннях; 

2.сприйняття думок педагога і учнів як значущих, розвиток їх у подальшому спілкуванні; 

3. єдність оцінних суджень; 

4. наявність емоційного резонансу; 

5. високий рівень контакту очей у бесіді; 

6. збереження інтересу до подальшої взаємодії; 

7. узгодженість поз, міміки та інтонації у діалозі.

Звичайна позиція педагога – дорослий, який налаштований на ділову взаємодію. Саме ця позиція (стійка усвідомлена сукупність ставлень викладача до студентів, що реалізуються в процесі взаємодії) проектує у студента рівноправного партнера, створює атмосферу довіри. Прийоми реалізації цієї позиції можуть бути такі: «Я хочу порадитися з вами», «Давайте обміркуємо, вирішимо», тощо.
Урахування рольової позиції викладача особливо важливе в організації індивідуальної бесіди. Брак контакту через неузгодженість настанов у взаємодії руйнує атмосферу взаємосприйняття і перекреслює можливість подальшого продуктивного спілкування.


Важливу роль відіграє психологічне налаштування викладача на взаємодію. Фізичний бар’єр пом’якшується скороченням дистанції, відкритістю у спілкуванні, соціальний – прагненням не протиставляти себе, а підносити вихованців до свого рівня, не нав’язувати, а радіти; гностичний – уважним спостереженням за реакцією слухача і перебудовою мовлення; естетичний – самоконтролем поведінки; емоційний – прагненням зігріти спілкування сяйвом успіху; психологічний – перенесенням уваги на інтерес до роботи, пошуком «емоційного ядра» у спілкуванні, оптимістичним прогнозуванням педагогічної діяльності. Щоб навчитися професійному спілкуванню, треба чітко уявляти структуру цього процесу, знати, які вміння забезпечують його здійснення, яким чином можна удосконалювати виховний вплив на дітей. 
За В. Кан-Каликом, є 4 етапи комунікації, що становить структуру педагогічної взаємодії[] : 

1. Моделювання педагогом майбутнього спілкування (прогностичний етап). 

2. Початковий етап спілкування. 

Мета його – встановлення емоційного і ділового контакту у педагогічній взаємодії. 
3.Керування спілкуванням. Це свідома і цілеспрямована організація взаємодії з користуванням процесу спілкування відповідно до визначеної мети.
 4. Аналіз спілкування. Головне завдання цього етапу – співвідношення мети, засобів, результатів взаємодії, а також моделювання подальшого спілкування. 


Стосовно кожного етапу педагогові слід дотримуватися певних правил, які оптимізують взаємодію:

· формування почуття «ми», демонстрація спільності поглядів, що усуває соціальні бар’єри, протиставлення і об’єднує для досягнення спільної мети;

· встановлення особистісного контакту, щоб кожен студент відчував зверненння саме до нього;

· демонстрація, власного ставлення, що виявляється в тому, як ми усміхаємося (відкрито, невимушено чи скептично), з якою інтонацією говоримо (дружньо, сухо), як експресивно забарвлені наші рухи (спокійні, стримані чи зневажливі, нервові), яку обрали дистанцію (довіри чи конфронтації);

· показ яскравих цілей спільної діяльності – накреслення спільного «ми» у майбутньому, що демонструє зацікавленість у співрозмовникові, міцність єдності;
· передача педагогом розуміння внутрішнього стану студентів – зчитування настрою співрозмовника, що сигналізує про зацікавленість у взаємодії, взаєморозумінні;
· постійний вияв інтересу до студентів. Це означає – слухати їх, ставити питання і дорожити їхньою думкою, співпереживати, підкреслювати позитивне, говорити компліменти, тобто робити все, що підтримує студента у його позитивних намірах;
· створення ситуації успіху, потрібні для сприятливого психологічного тла взаємодії, що  створюється радістю від успіху, постійним схваленням потенційних можливостей, підкресленням індивідуальної значущості кожного, зняттям страху перед можливою помилкою, наданням допомоги і вмінням викладача звернутися за допомогою до студентів.


Реалізувати всі ці правила можливо, якщо педагог правильно обере стиль спілкування як зі студентами так із колегами.


Спрямованість на особистість студента, його розвиток, захопленість своєю справою, професійне володіння організаторською технікою і делікатність – ось що стає запорукою стилю у педагогічній праці.

Не менш важливим є питання культури спілкування студентів у соціальних мережах. Відомо, що виражальні засоби інтернет-мови спрямовані на задоволення комунікативних потреб учасників спілкування. Мовець здебільшого дбає, щоб його мова була, з одного боку, зрозумілою під час сприймання, з іншого – зручною, економною, експресивною під час продукування. Особливості мовного спілкування в мережі пов’язані із взаємовпливом суб’єктів за допомогою мовного коду, що визначається такими параметрами:

· місце, час і сфера спілкування: авторизований чи анонімний ресурс, офіційний чи розважальний сектор. Так, розважальний сектор дає користувачам можливість значно демократичніше будувати власну мовну поведінку і водночас не завжди стримує їх у загальноприйнятих межах моралі;

· особливості учасників діалогу (інтелектуальний, соціальний,моральний, мотиваційний аспекти), як-от: готовність до спілкування, ступінь оперування загальними і  специфічними мовними засобами, маніпуляції із власною грамотністю та навичками грамотного письма співрозмовника;

· офіційна політика ресурсу (визначення національної мови спілкування, правил поводження, обмежень тематики чи використання мовних засобів);

· власне мовні засоби: нормативний аспект, особливості лексичного, синтаксичного рівнів, стилістичні виражальні засоби. У контексті економії мовних засобів з’являються сталі ознаки мови інтернету, що їх у класичному розумінні вважають порушенням мовних норм графічних, пунктуаційних та інших [15].

Ще недавно користувачі інтернету при спілкуванні шалено перекручували слова, аби привернути увагу. Нині в сфері інтернет-спілкування міцно вкорінився український суржик. У живому писемному спілкуванні в чатах (особливо молодь) часто бачимо елементи, властиві живій розмовній мові. Це, як ми уже зазначили – суржик: прікольно, отстань, спасіба, непонятно, спорем, шо помиритесь. Часто зустрічаються територіальні діалекти (хтіти, файно, нічо, пожди, йой), соціальні діалекти (няшно, тьолки, мутний, круто, ватник), суто інтернетівські витвори.

В аспекті матеріального вираження інтернет-мови, панує фонетичний принцип правопису без урахування морфологічного, історичного, диференційованого. Причому це стосується як літературної мови, так і суржику ( смієсся, попадаєця, падайшол, чіво). Іноді бачимо й неприродне спотворення мови: тіліфон, дібіл, ті прішол. Переважно всі ці дописи – продукт свідомого нехтування правописними нормами задля розваги, створення комічного ефекту під час зорового сприйняття тексту. 

Для ущільнення інформації та економії зусиль і часу при спілкуванні в інтернеті діє принцип економії мовних засобів,.

Задля швидкості написання та через елементарну економію власних зусиль  мовці ігнорують такі операції, як натискання одночасно дві клавіші, задіявши обидві руки, натискання «зайвих», з погляду мовця, клавіш.

З метою називання нових понять, реалій, для заміни попередніх назв новими мовці часто використовують неологізми, які поділяються на зовнішні і внутрішні. Зовнішні неологізми – це сучасний молодіжний сленг, професійний сленг, узагалі неологізми, що виникли і поширилися за межами інтернету. Внутрішні неологізми – це мовні одиниці, появу яких визначають параметри спілкування в інтернеті: тема, специфіка ведення діалогу, матеріальне втілення мови, а отже, це назви реалій, процесів в інтернеті [9]. Зловживання такими елементами з одного боку засмічує мову, з іншого – швидко й чітко визначає предмет мови: фейсбук, пост, репост, зафрендити, лайк, лайкати. Окрему групу слів становлять назви осіб, пов’язані з їхнім статусом (анонімус, шифрун, фейк, гість, шпигун), моральними якостями (школота, моралфаг). Крім цього, поширюються назви реалій, ознак, процесів, пов’язаних з технічною організацією спілкування в мережі (чат, форум, комент), формами спілкування, їхнім регулюванням та творчістю (ігнор, банити, фейк-контроль, вкид; креатив, фото жаба, медіа вірус). Синтаксичні особливості відображають двоякість мови інтернет-спілкування загалом – це поєднання рис книжної, писемної та розмовної, усної форм мови. 

Параметр грамотності мовців слід розглядати в двох аспектах: реалізації мовних норм і маніпуляції співрозмовником. Правописні та стилістичні помилки можуть бути спричинені прогалинами у знаннях, браком навичок грамотного письма. Помилки також трапляються через динамічність, швидкість, спонтанність живого писемного мовлення: описки, свідомі перекручення, пропуски потрібних елементів, зокрема ком і крапок наприкінці повідомлення. Інколи чатер свідомо ускладнює мову, щоб привернути увагу, наприклад не використовує проміжків узагалі: ябнезаважалатібенаслаждаця.
Грамотність мовця може виявлятися мимовільно, автоматично чи бути свідомим засобом само презентації або впливу. Бувають моменти, коли після безграмотних повідомлень співрозмовник раптом переходить на літературну мову і вказує на помилки чатерів, які виявили неграмотність. Припустившись помилки, чатер може її виправити, зазвичай робиться це у наступному дописі [21].

Проаналізувавши особливості виражальних засобів інтернет-мови в чатах, спрямовані на задоволення комунікативних потреб учасників спілкування, доходимо висновку, що вони зумовлені як суб’єктивними, так і об’єктивними чинниками. Це вплив позаінтернетного та інтернетного середовища. Відтак констатуємо поширення суржику, трансформацію розмовного стилю мовлення в інтернеті, появу лексичних і семантичних новотворів, своєрідних форм цитування й особливої динаміки мовної норми.

2.4 Професійне спілкування викладача

Професійне спілкування є одним із видів взаємодії викладача із колегами, студентами, батьками у ході своєї діяльності. Його ефективність визначається розвиненістю комунікативної культури його учасників і,  насамперед, самого викладача. Найважливішим компонентом комунікативної культури викладача є вільне володіння мовою, що означає: наявність великого  запасу слів,  образність, точне сприйняття усного слова і точну передачу ідей співрозмовника. Комунікативна культура передбачає  наявність у педагога певних соціальних ознак. Необхідно, щоб викладач ставився до колег, до співрозмовників не тільки  як до  засобу рішення професійних завдань або досягнення власного добробуту, але і бачив в інших партнерах по взаємодії співбесідника і поважав його гідність.

Викладач із достатньо розвиненою комунікативною культурою повинен творчо ставитись до тих різноманітних ситуацій професійного та емоційного спілкування, з якими він стикається у своїй роботі.

У структурі професійної педагогічної діяльності можна виділити три складових компонента: професіоналізм знань, професіоналізм спілкування, професіоналізм самовдосконалення.


Професіоналізм знань є основою, підґрунтям формування професіоналізму загалом. Важливими особливостями професіоналізму знань є:

· комплексність, тобто здатність викладача синтезувати інформацію з різних галузей науки у процесі викладання певного закону, тенденції;

· особистісна забарвленість, тобто знання, «пропущені» через власну позицію;

· формування знань одночасно на різних рівнях (теоретичному, методичному, технологічному).


Професіоналізм спілкування – це готовність і уміння використовувати системні знання у взаємодії зі студентами. Йдеться про те, що виховують студентів не тільки знання, але й сама особистість викладача. Викладач повинен розуміти, пам’ятати, що ефективність спільної діяльності педагога і студента в будь-яких формах залежить від взаєморозуміння між ними. А «зрозуміти внутрішній світ іншої людини, – як справедливо зауважує Ю. Кулюткін, – це значить зуміти поставити себе на місце іншої людини і бачити оточення немовби очима іншого» Проте взаєморозуміння – це не просто моє розуміння іншого, але й знання того, що інший розуміє мене. І ось що важливо: коли ми говоримо про взаєморозуміння, то передбачаємо, що партнери по спільній діяльності не просто відображають один одного, але й взаємно поділяють точку зору. Іншими словами, взаєморозуміння передбачає єдність вихідних цілей учасників спільної діяльності» [1].


У професійній діяльності мова виконує наступні функції: забезпечення повноцінної презентації (передачі) знань, забезпечення ефективної навчальної діяльності; забезпечення продуктивних взаємин між викладачем і студентом. Отже,: професіоналізм знань, професіоналізм спілкування, професіоналізм самовдосконалення забезпечують розвиток цілісної системи – професіоналізму діяльності педагога. В педагогічній діяльності ці структурні елементи взаємопов’язані і взаємозумовлені. Відсутність одного з них у діяльності викладача вищого навчального закладу свідчить про несформованість педагогічного професіоналізму.


Професійно-педагогічне спілкування – це система прийомів органічної соціально-психологічної взаємодії педагога і вихованців, змістом якої є обмін інформацією, пізнання один одного, організація діяльності і стимулювання діяльності вихованців, організація і корекція взаємин у колективі вихованців, обмін ролями, співпереживання і створення умов для самоствердження особистості вихованця. Педагогічне спілкування – особливий вид творчості.


У професійному спілкуванні викладача можна виділити два взаємопов’язаних компоненти [15]:

1. По-перше, це загальні принципи (основа) спілкування, що закладаються самим характером суспільного ладу, наслідуванням цінностей минулого, в яких реалізується педагогічна діяльність педагога, єдина мета і задачі навчання і виховання.

2. По-друге, його індивідуальні принципи (основа) спілкування, громадянська позиція, стиль спілкування – сукупність конкретних прийомів і засобів, які викладач доцільно, залежно від конкретних умов і можливостей навчання і виховання реалізує у своїй діяльності на основі власних знань, професійного досвіду, здібностей і умінь.
Оптимальне педагогічне спілкування – це спілкування, яке створює найкращі умови для розвитку мотивації студента, творчого характеру діяльності, для формування його особистості, забезпечує сприятливий психологічний клімат, попереджує створення психологічних бар’єрів, дозволяє максимально використовувати у навчальному процесі особистісні та професійні якості викладача. Серед викладачів можна виділити притаманні їм рівні спілкування:

Примітивний – в основу ставлення до студента покладено примітивні правила і реакції поведінки – амбіції, самовдоволення, зловтіха. Викладач демонструє свою зверхність. Студент для викладача виступає засобом досягнення мети.


Маніпулятивний – взаємини зі студентом будуються на грі, суть якої полягає у бажанні будь-що виграти, використовуючи різні прийоми, лестощі. Студент при цьому є об’єктом маніпуляції. Він заляканий, інфантильний.


Стандартизований – домінує формальна структура спілкування. Спостерігається слабка орієнтація на особистість; викладач дотримується стандартів етикету, але така поведінка є поверховою і, не зачіпаючи особистісного рівня, реалізується на рівні масок. Студент, самостійний об’єкт, відчуває байдужість викладача поза «маскою», і фактично залишається об’єктом маніпуляцій.


Діловий – орієнтуючись на справу, викладач бере до уваги особистісні характеристики студента лише в контексті ефективності діяльності. Викладач дотримується стандартів етикету, визнає за студентом право на самостійність. Студент для викладача є значущим залежно від внеску у спільну діяльність. В особистісному житті студент залишається самостійним.


Особистісний – спілкування базується на глибокій зацікавленості до студента. визнанні самостійності його особистості. Викладач поважає студентів, вся його діяльність спрямована на розвиток їхньої духовності, особистісне спілкування стає спілкуванням духовним. Студент довіряє викладачеві, викладач є авторитетом і найкращим посередником між ним і знаннями про навколишній світ, людей, себе.


Набуття викладачем особистісного рівня спілкування є необхідною умовою високої культури взаємодії педагога і студента. Такий рівень потребує від викладача великої самовіддачі і притаманне лише тим педагогам, для яких їх професія є покликанням.

Спілкування між викладачем і студентом надає можливості миттєво обговорити актуальні, важливі як для викладача, так і студента проблеми. Виокремлюють  три основні форми комунікаційної взаємодії викладача зі студентами: індивідуальну, групову, масову.  Перший, індивідуальний, комунікаційний зв’язок між викладачем і студентом передбачає міжособистісне спілкування під час навчальних занять, підготовки курсового проєкту чи дипломної роботи. Важливим є вміння співпрацювати через різні канали комунікації. Другий, груповий, комунікаційний рівень передбачає участь викладача в налагодженні групової та міжгрупової комунікацій між студентами, у цьому випадку застосовуються  всі можливі  способи і засоби комунікації, спрямовані на створення толерантних, творчих стосунків переважно у двох комунікаційних зв’язках: «викладач — студентська група», «студент — студент» академічної групи. Важливе місце в забезпеченні групової комунікації відводиться вибору викладачем студентського лідера,  котрий стане надійним помічником у  процесі спілкування між викладачем і студентською групою. Особливого значення набуває залучення студента до життя закладу освіти, студентської групи; набуття навичок спільної співпраці у колективі,  міжособистісного спілкування студентів між собою, а також із викладачем — наставником групи. Цей рівень комунікації є одним із основних, що забезпечує формування комунікаційної культури працювати не самостійно, а в колективі.

Обов’язковою нормою професійної поведінки викладача є дотримання педагогічної етики, прагнення формувати людські стосунки зі студентами і між ними. В основі моральної норми професійної поведінки викладача має бути повага до особистості студента і, водночас, максимальна вимогливість до нього. Професіоналізм спілкування передбачає його позитивну позицію стосовно студента. Відомо, що підвищення ефективності якості праці у всіх сферах виробництва залежить від мікроклімату в колективах, від настрою кожної людини. У сфері спілкування викладача зі студентами важливу роль відіграє психологічно активний стан або педагогічний оптимізм. 
Безумовно, нормою професійної поведінки викладача є педагогічний такт. Це форма реалізації педагогічної моралі в діяльності педагога, в якій співпадають думка і дія. Педагогічний такт – це педагогічно грамотне спілкування в складних педагогічних ситуаціях, вміння знайти педагогічно доцільний і ефективний спосіб впливу; почуття міри, швидкість реакції, здатність швидко оцінювати ситуацію і знаходити оптимальне рішення; вміння керувати своїми почуттями, не втрачати самовладання, емоційна урівноваженість, у поєднанні з високою принциповістю та вимогливістю, з чуйним людяним ставленням до студента; критичності і самокритичності в оцінці своєї праці та своїх вихованців, у нетерпимості до шаблону, формалізму, застою думки і справи, до бюрократизму і пихи; повазі в студентах особистості, розвитку їх людської гідності. Педагогічний такт реалізується через мову. Педагогічна діяльність – це ланцюг ситуацій і задач, у розв’язанні яких можна простежити таку послідовність: педагогічна задача – комунікативна задача – мовна задача. Слово – це основний інструмент педагогічної діяльності.
Для того, щоб освіта стала могутнім чинником розвитку духовної культури українського народу, слід забезпечити її гнучкість, адекватність сучасним освітнім європейським реаліям та світовому рівню. Тому необхідно сформувати нову генерацію педагогічних кадрів та підвищити їхній професійний і загальнокультурний рівень.

ПІСЛЯМОВА

Викладач зобов’язаний бути не тільки компетентним фахівцем з високою науковою і діловою кваліфікацією, виконавською дисципліною; не лише духовно багатою особистістю, що несе моральну відповідальність за свою  освітню  діяльність у закладі; педагог має бути водночас комунікабельною особистістю з високою культурою спілкування, вмінням вести діалог, дискутувати, забезпечувати позитивний моральний та емоційний настрій у педагогічній взаємодії. Зрозуміло, педагогічна і комунікативна діяльність педагога має бути творчою. 
Викладач, у якого наявна певна модель взаємодії зі студентами, у процесі педагогічної діяльності мусить постійно коригувати власну програму дій, максимально узгоджуючи її з конкретною комунікативною ситуацією і можливостями студентів як партнерів у спілкуванні. У ході педагогічного спілкування викладач не просто кількісно збільшує свій комунікативний досвід; він обирає певну стратегію спілкування з властивими їй нормами, прийомами і засобами. 
Саме обстоювана педагогом у ході навчальної взаємодії комунікативна стратегія – монологічна чи діалогічна – визначає характер педагогічної діяльності і фахового спілкування. Визначальною рисою діалогічної взаємодії є гуманістична позиція викладача щодо студента у процесі навчання і навчального спілкування, що дозволяє йому задовольнити потребу в розумінні та співчутті і подолати почуття хвилювання та страху, супутні сприйняттю і засвоєнню нового матеріалу. На противагу монологічній взаємодії, діалогічність виключає вплив на психіку студента за допомогою певної системи операцій і маніпулювання його особистістю.  Педагог повинен вбачати  у своїх вихованцях конкретних особистостей з притаманними їм індивідуальними здібностями, комунікативними можливостями, – що сприяє розвитку їхньої ініціативи і творчості, ефективному засвоєнню знань. 
Побудований на принципах гуманізму діалогічний підхід до педагогічної діяльності і спілкування, що визначає професійну культуру педагога, сприяє  створенню сприятливого психологічного клімату, ситуації успіху тощо.  Основою такого клімату є ділові і товариські відносини викладача зі своїми колегами і партнерські принципи взаємодії зі студентами, що свідчать про культуру педагогічного спілкування і дають змогу забезпечити послідовність та ефективність виховного впливу; перехід від авторитарного до демократичного, рівноправного стилю спілкування, від монологічної до діалогічної комунікативної стратегії, яка завжди має міжособистісний, суб’єкт-суб’єктний характер і вимагає від педагога відмови від інформаційно-контролюючої позиції на користь партнерського співробітництва зі студентами. 
Готовність дотримуватися норм і принципів комунікативної культури проявляється в умінні викладача вирішувати комплекс педагогічних проблем; у створенні нормативів поведінки в студентському і педагогічному колективах; у готовності до співробітництва зі студентами і їхніми батьками, колегами; в емоційній контактності, яка проявляється в чуйності, в співпереживанні; у високому рівні емоційної стабільності; педагогічній толерантності у різних конфліктних ситуаціях. 
Таким чином, проблема формування комунікативної культури педагога має велике значення для успішного освітнього процесу у педагогічному коледжі, позначається на культурі спілкування студентів і потребує постійного удосконалення.
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ДОДАТКИ

ДОДАТОК А

Мовленнєвий етикет. Практичні поради
Культура спілкування – збагачення мовлення етикетними формами при:

•привітанні (зустрічі) або прощанні;

•вибаченні;

•подяці;

•звертанні до співрозмовника,
•висловленні прохання чи відмови;

•розмові по телефону тощо.

Правила ввічливого спілкування
• дивись співрозмовникові в очі;

• звертайся до дорослих по імені та по батькові й лише на «Ви»;

• використовуй етикетні формули відповідно до обставин і адресата;

• можна використовувати компліменти, запитання про самопочуття, здоров’я, настрій;

• стеж за своєю інтонацією;

• не нав’язуй своєї думки.

Використовуй у мовленні оцінювальні слова: чудовий, прекрасний, найкращий, такий хороший, дивний, прегарний тощо.

Бути ввічливим тобі також допоможуть мовленнєві дії: похвала, комплімент, схвалення.

Компліменти (з інтонацією захоплення, пошани):
• Як гарно Ви виглядаєте!

• Як Вам пасує це (ця)...!

• Які Ви чудові!

• У Вас прекрасна сукня (костюм)...!

• Ви незрівнянні!

• Які Ви чарівні!

Відповіді на компліменти (з інтонацією вдячності, щирості)
·  Спасибі!

·  Дякую Вам!

·  Мені дуже приємно, що Ви це відмітили (зауважили);

·  від Ваших слів у мене піднявся настрій!

·  Які Ви добрі!

·  Які Ви уважні!

·  Я Вам вдячний!



Підтримуй, заспокоюй свого співрозмовника, знаходь привід сказати про нього хороше, не зважай на його недоліки:

· будь ласка, заспокойся і поясни...;

· зрозумій, що...;

· вибачте, назвіть, будь ласка, своє ім’я;

· так, звичайно;

· розумію Вас (тебе);

· це завжди складно;

· що ти говориш?!

Правила телефонного спілкування
• Не набирай номер з пам’яті, якщо не впевнений в його точності;

• говори ввічливо, по можливості коротко, будь привітним;

• повідомляй про мету дзвінка відразу, не грайся в «упізнай, хто я»;

• телефонувати слід у точно призначений час;

• ставлячи запитання, уважно вислуховуй відповідь адресата;

• якщо ти зайнятий у момент телефонного дзвінка, скажи, що зателефонуєш у конкретний час;

• якщо хтось помилився номером, відповідай фразою: «Вибачте, ви помилилися»;

• при розмові з телефону-автомата пам’ятай про тих, кому, можливо, терміново потрібний телефон;

• використовуючи паралельний телефонний апарат, не забувай про сусідів;

• завершуй розмову конкретною домовленістю;

• стеж за тривалістю розмови (класична розмова – 3-7 хвилин);

• не забудь подякувати.

Цього по телефону робити не можна:
• телефонувати без будь-якої мети, щоб «потеревенити»;

• виголошувати довгі монологи (телефонна розмова – це діалог);

• некоректно домовлятися;

• телефонувати рано-вранці або пізно ввечері;

• телефонувати одному й тому ж адресату по кілька разів поспіль;

• вирішувати важливі проблеми по телефону.

Деякі етикетні формули телефонної розмови
Початок розмови:
•  Доброго дня! Це (назви ім’я).

• До Вас звертається (назви ім’я).

•  Соколенко слухає.

• Вас турбує (назви ім’я).

• Я звертаюсь до Вас за дорученням (назви ім’я).

• Будьте ласкаві, запросіть (назви ім’я).

•  Його (її) немає вдома. Чи можу я бути Вам чимось корисним?

• Обов’язково передам.

• Алло!

Запам’ятай!
•  Ніколи на початку розмови не запитуй: «Хто дзвонить?», «Це хто?».

• Якщо хтось неправильно набрав номер і помилково зателефонував до тебе, не запитуй: «Який у вас номер?».

• Не зловживай телефонними розмовами, якщо ти в гостях.

Етикетні формули підтримки в телефонному спілкуванні
•Підтримка співрозмовника:
правильно, зрозуміло, давай до цього повернемося, так, ясно, не зовсім, ні, розберемося, звичайно, загалом так, подумаю тощо.

•Ввічливе уточнення:
чи можеш ти повторити … пробач, я лише уточнюю... я розумію, але як тоді бути з... цікаво..., як шкода !., я слухаю, слухаю... це треба розуміти так ?,я тебе правильно зрозумів?..
• Завершення розмови:
Дякую тобі (Вам), до побачення! Спасибі, я тобі (Вам) дуже вдячний! Дякую, ти (Ви) мені дуже допоміг! До побачення! До зустрічі! Всього найкращого! Всього доброго! Побачимося, до зустрічі!
Загальні правила культури мовлення й етики мовного спілкування
1. Висловлювання мають бути правильними, точними, виразними, чіткими.

2. Добирай потрібні для вираження думки слова, уміло будуй з них речення і пов’язуй їх між собою.

3. Правильно наголошуй слова.

4. В усному мовленні не замінюй слова жестами, мімікою, вигуками.

5. Виразно промовляй слова, в усному мовленні вміло користуйся інтонацією, а в писемному – розділовими знаками.

6. У спілкуванні з іншими людьми вживай слова ввічливості (під час зустрічі, прощання, для висловлення запитання, прохання, подяки...).

7. Слова ввічливості добирай залежно від того, кому вони адресовані (товаришам, батькам, учителям, знайомим чи незнайомим людям).

8. Вмій вислухати співрозмовника до кінця. Не переривай його без потреби. Якщо є така необхідність, то попроси пробачення.

Правила спілкування з іншими людьми
1. Доброзичливо, шанобливо стався до співрозмовника.

2. Не нав’язуй своїх думок.

3. Ніколи не «якай».

4. Обирай для розмови тему, зрозумілу іншим.

5. Уникай марних балачок.

6. Умій робити висновки, знаходити причину і наслідки подій.

Правила слухання 

1. Відклади всі справи й уважно вислухай, що тобі говорять.
2. Ніколи не поєднуй слухання з іншими заняттями.
3. Не переривай того, хто говорить.
4. Не переводь слухання у власне говоріння.
5. Не вставляй своїх зауважень.
6. Дай можливість проявити себе тому, хто говорить.
7. Пам’ятай про ввічливість: завжди вислухай старшого за себе.
ДОДАТОК Б

Правила мовленнєвого етикету 
1. Слова звертання
Дорогий друже!Пане (добродію)!

Шановний(а)...!Пані (добродійко, панно)!

Вельмишановний(а)...!Вельмишановний...

Любий(а)...!Дозвольте!

Будь ласка!Будьте ласкаві!

Ви не виходите?

2. Слова вітання та прощання
Добридень (доброго дня, здрастуйте)!

Доброго ранку!

Доброго вечора (добрий вечір)!

Привіт!

Вітаю!

З приїздом вас!

Зі святом вас!

Доброго здоров’я!

Я радий вас бачити!

Який я радий!

Як ваше здоров’я?

До побачення!

До скорої зустрічі!

Вибачте, мені час іти.

На жаль, я поспішаю.

До наступної зустрічі!

На все добре!

Усього найкращого!

Бувайте здорові!

Щасливої дороги!

Прощавайте!

Побачимося!

До завтра!

Був радий зустрічі!

До побачення! До скорої зустрічі! Вибачте, мені час іти. На жаль, я поспішаю. До наступної зустрічі! На все добре! Усього найкращого! Бувайте здорові! Щасливої дороги! Прощавайте!

До побачення! До скорої зустрічі! Вибачте, мені час іти. На жаль, я поспішаю. До наступної зустрічі! На все добре! Усього найкращого! Бувайте здорові! Щасливої дороги! Прощавайте!

3. Слова побажання
Бажаю (зичу) вам здоров’я, щастя, успіхів!

Щасливих свят вам!

Дозвольте побажати вам...

4. Слова запрошення та прохання
Я хочу запросити вас до себе.

Приходьте, будь ласка.

Підійдіть, будь ласка.

Ласкаво просимо!

Прошу вас (тебе)

Будьте такі ласкаві!

Якщо Вам (тобі) не важко,...

Якщо у Вас (тебе) буде час

Дозвольте запросити Вас ...

Чи можу я попрохати ...?

Скажіть, будь ласка...

Будьте ласкаві, поясніть...

Будьте такі добрі.

Я хочу Вас (тебе) запитати (попросити) ...

Прошу Вас (тебе). Чи можете Ви позичити мені...?

Дозвольте мені увійти (вийти, запитати Вас, відповісти, потурбувати Вас).
5.Слова згоди та підтвердження
Згоден.

Я не заперечую.

Домовилися.

Це справді так.

Гаразд (добре).

Саме так.

Обов’язково.

Звичайно.

Будь ласка (прошу).

Я впевнений.

6.Слова заперечення та відмови
Ні, це не так.

Я не згодний (згоден).

Нізащо.

Я заперечую це.

Ви помиляєтеся.

Не хочу Вас засмучувати.

Як шкода, що я не маю часу.

Вибачте, але я не можу.

Дякую, я не можу.

Не гай даремно часу.

Шкодую (шкода), але я мушу (повинен) відмовитися.

Цього бути не може.

Хотів би допомогти, але в мене немає можливості.

7. Слова подяки і вибачення

Дякую!

Чемно дякую!

Щиро дякую!

Дуже вдячний!

Спасибі вам!

Велике спасибі!

Низький Вам уклін!

Ви (ти) мене так виручили!

Я Вам такий вдячний!

Що б я без Вас (тебе) робив!

Пробачте!

Вибачте, я не хотів ...

Пробачте, я ненавмисне...

Вибачте, мені шкода...

Перепрошую!

Не думайте про мене погано!

Прийміть мої вибачення.

Вибачте мене, будь ласка
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